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Assembling your chairB
Put on the gloves before installation.

 One by one, insert and push the wheels into the 
base.

 Insert the hydraulic lift cylinder into the center 
hole of the base. Remove the red protective cap 
on top if there was any.

 Place the telescoping cover on the top of the 
hydraulic lift cylinder.

Armrests normally do not 
distinguish sides unless labeled 
otherwise.

For models with armrest pre-
assembled, please skip this step.

 Remove the pre-assembled bolts and washers 
( 1  & 3 ). Place the 4 large washers ( 1 ) 
between the armrest mounting bar ( 2 ) and the 
seat base. Hold the armrest in place, then insert 
and tighten all 4 bolts ( 3 ). Use the hex key to 
tighten them all, and repeat on the other side.

 Use the hex key to remove the pre-assembled 
bolts and washers from the backrest.

 Remove the protective foam covers from the 
brackets of the seat base. Then position the 
backrest carefully between the brackets. Insert 
and attach the 4 bolts (2 on each side) you 
removed in step 5 by hand first. Then use the hex 
key to tighten them. Start with the two bolts on 
the top of each side, then the bottom two.

E15376 / First Edition / July 2019

Note: The illustrations are for reference only and may differ from your actual 
chair in appearance and features.

 Install the side covers and tighten the bolts. (The 
covers are marked “L” for the left side and “R” for the 
right on the inside.)

 Now flip the chair over, facing down. Then remove 
the 4 pre-mounted bolts from the underside with 
washers.

 Repeat the step above to install the control 
unit, and then place the nut to mount the 
hydraulic lift cylinder facing the back of the 
seat (where the backrest is installed).

 Insert top of the hydraulic lift cylinder into the 
mounting hole on the control unit, and then turn 
the chair over in upright position. (Two-person 
handling required for your safety)

 The chair and the Lumbar cushion are designed with Velcro fasteners. 
Attach the Lumbar cushion to the chair using the Velcro fasteners.

Hanger at the back of the chair for hanging 
your bags, clothes, cups and more. 
Maximum load: 2kg
Please do not hang items over 2kg.

1. Backrest 5. Wheels 9. Hydraulic lift cylinder

2. Seat base 6. Side covers with bolts 10. Telescoping cover

3. Lumbar cushion 7. Control unit 11. Hex Key

4. Wheel base 8. Gloves 12. Spare bolt



Adjustable functions

 Height adjustment  Rotation adjustment Forward and backward  Inward and outward

1. Armrest adjustment

E

1. Armrest 
adjustment

4. Chair height 
adjustment

5. Tilt lock

3.  Backrest 
reclining

6.  Seat rockability 
adjustment

UYARI!
1. Bu sandalye normal bir şekilde kullanılmalı, hor 

kullanılmamalıdır. Hatalı montaj ve/veya kullanımdan 
kaynaklanan hiçbir hasardan sorumlu değiliz.

2. Tavsiye edilen maksimum ağırlık yükü 120 KG’dır.
3. Sandalyenizi asla hatalı şekilde monte etmeyin veya 

sökmeyin.
4. Derisini korumak için lütfen sandalyenizi direkt güneş 

ışığından uzak tutun.
5. Arkalık tekrar normal pozisyonuna dönerken lütfen sırtınıza 

dikkat edin.
تحذير!

1.   يجب استخدام هذا الكرسي بطريقة طبيعية غير تعسفية. نحن غير مسؤولين عن 
أي تلفيات تنتج من التركيب و/أو الاستخدام غير المناسب للمنتج.

2.  الحد الأقصى الموصى به للوزن المحمول هو 120 كجم )264.0 باوند(.
3.  لا تركب أو تفك الكرسي مطلقاً بطريقة غير صحيحة.

4.  يرجى إبقاء الكرسي بعيدًا عن أشعة الشمس المباشرة للحفاظ على جلده.
5.  يرجى الانتباه لظهرك عندما يعود مسند الظهر من وضع الاتكاء لوضعه الطبيعي.

FIGYELMEZTETÉS!
1. A széket csak normál és nem durva módon használja. Nem 

vagyunk felelősek a nem megfelelő összeszerelésből és/
vagy használatból származó károkért.

2. A maximális ajánlott súlyterhelés 120 KG.
3. Soha nem rakja össze vagy ne szedje szét a széket nem 

megfelelő módon.
4. Kérjük tartsa a széket távol közvetlen napfénytől, hogy 

védje a bőrt.
5. Kérjük figyeljen a hátára amikor a támasz visszatér az 

eredeti helyzetbe a döntött helyzetből.

AVISO!
1. Esta cadeira deve ser utilizada apenas de forma normal e 

não abusiva. Não nos responsabilizamos por quaisquer 
danos resultantes de montagem e/ou uso incorretos.

2. O peso máximo recomendado é de 120 KG.
3. Nunca monte ou desmonte a cadeira de forma inadequada.
4. Mantenha a cadeira afastada de luz solar direta para 

proteger o couro.
5. Tenha em atenção às suas costas quando o encosto voltar à 

sua posição original a partir de uma posição reclinada.

OSTRZEŻENIE !
1. Z fotela można korzystać wyłącznie w normalny i 

niestwarzający zagrożenia sposób. Firma nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wynikające z 
niewłaściwego montażu i/lub użytkowania.

2. Maksymalne zalecane obciążenie wynosi 120 kg (264,5 
funta).

3. Nie należy nigdy montować ani demontować fotela w 
niewłaściwy sposób.

4. W celu ochrony skóry fotela należy stawiać go poza 
zasięgiem bezpośredniego światła słonecznego.

5. Podczas przywracania oryginalnego położenia oparcia z 
pozycji opuszczonej należy uważać na plecy.

ADVERTENCIA!
1. Esta silla debe utilizarse de manera habitual y no abusiva. 

No asumimos la responsabilidad de cualquier daño 
derivado de un montaje o uso indebidos.

2. La carga de peso máxima recomendada es de 120 kg (264.5 
libras).

3. Nunca realice el montaje o desmontaje de su silla de forma 
inadecuada.

4. Mantenga la silla lejos del contacto directo con la luz solar 
para proteger su material de piel.

5. Tenga cuidado con su espalda cuando el respaldo vuelva a 
su posición original después de haber estado reclinado.

Safety Notices

A. Obsah krabice

MEGJEGYZÉS: Obrázky jsou pouze popisné. Skutečný vzhled 
a vlastnosti vaší židle se mohou lišit.

B. Sestavení židle
Před sestavením si nasaďte rukavice.

1. Postupně nasaďte a zatlačte kolečka do základny.
2. Zasuňte válec hydraulického zvedání do středového 

otvoru základny. Sejměte červenou ochrannou krytku 
z horní části (pokud je nasazená).

3. Nasaďte teleskopický kryt na horní část válce 
hydraulického zvedání.

 Není-li označeno jinak, područky jsou oboustranné.
 U modelů, které jsou dodávány s předinstalovanými 

područkami, tento krok vynechte.

4. Odmontujte předinstalované šrouby a podložky ( 1  
a 3 ). Umístěte 4 velké podložky ( 1 ) mezi montážní 
osu područky ( 2 ) a základnu židle. Přidržte područku 
na místě a potom zasuňte a utáhněte všechny 4 
šrouby ( 3 ). Všechny šrouby utáhněte šestihranným 
klíčem. Postup zopakujte na opačné straně.

5. S použitím šestihranného klíče odmontujte 
předinstalované šrouby a podložky z opěráku.

6. Odstraňte ochranné pěnové kryty z držáků základny 
židle. Potom umístěte opěrák opatrně mezi držáky. 
Vložte a rukou zašroubujte 4 šrouby (2 na každé 
straně), které jste demontovali v kroku 5. Potom je 
utáhněte šestihranným šroubem. Začněte dvěma 
šrouby na každé straně nahoře a potom pokračujte 
dvěma dolními.

7. Nasaďte boční kryty a utáhněte šrouby. (Kryty jsou 
uvnitř označeny „L“ pro levou stranu a „R“ pro pravou 
stranu.)

8. Nyní otočte židli vzhůru nohama. Potom odmontujte 4 
předinstalované šrouby ze spodní strany s podložkami.

9. Zopakováním výše uvedeného kroku namontujte 
ovládací jednotku a potom umístěte matici pro 
upevnění válce hydraulického zvedání směrem k zadní 
straně židle (kde je nainstalován opěrák).

10. Zasuňte horní stranu válce hydraulického zvedání do 
montážního otvoru na ovládací jednotce a potom 
otočte židli do vzpřímené polohy. (Pro zajištění 
bezpečnosti je třeba, aby tuto operaci provedly dvě 
osoby)

C. Instalace bederního polstru
Židle a bederní polstr jsou opatřeny suchými zipy. 
Připevněte bederní polstr k židli pomocí suchých zipů.

D. Další vlastnosti
Věšák na zadní straně židle slouží k pověšení zavazadel, 
oděvů, šálků atd.
Maximální nosnost: 2 kg 
Nezavěšujte předměty těžší než 2 kg.

E. Nastavitelné funkce
1. Nastavení područek
2. Nastavení hlavové opěrky
3. Náklon opěráku
4. Nastavení výšky židle
5. Zámek náklonu
6. Nastavení houpací mechaniky židle

1. Nastavení područek
 1   Nastavení výšky

 2   Dopředu a dozadu

 3   Nastavení otáčení

 4   Dovnitř a ven
2. Nastavení hlavové opěrky
 Nastavení výšky (7 cm)
 Při vysunování opěrky hlavy nepoužívejte nadměrnou 

sílu.
3. Zvedněte páčku a pomalu se zakloňte.
4. Nastavení výšky židle
5. Zamknutí/odemknutí mechanizmu náklonu
6. Nastavení houpací mechaniky židle

1. Opěrák 7. Ovládací jednotka

2. Základna židle 8. Rukavice

3. Bederní polstr 9. Vá lec hydraul ického 
zvedání

4. Základna s kolečky 10. Teleskopický kryt

5. Kolečka 11. Šestihranný INBUS klíč

6. Boční kryty s šrouby 12. Náhradní šroub

Čeština
VAROVÁNÍ!
1. Tuto židli je dovoleno používat normálním, nikoli hrubým 

způsobem. Neneseme odpovědnost za žádné škody 
způsobené nesprávným sestavením a/nebo používáním.

2. Maximální doporučené zatížení je 120 kg (264,5 liber).
3. V žádném případě nesestavujte ani nedemontujte tuto židli 

nesprávným způsobem.
4. Uchovávejte tuto židli mimo dosah přímého slunečního 

záření, aby byly chráněny kožené části.
5. Při vracení opěráku ze sklopené do normální polohy si 

hlídejte záda.

경고!
1.	 이	의자는	정상적이고	과도하지	않은	방식으로	

사용해야	합니다.	당사는	부적절한	조립	및/또는	
사용으로	인해	발생한	어떠한	손해에	대해서도	
책임지지	않습니다.

2.	 최대	권장	하중	무게는	120	KG(264.5파운드)입니다.
3.	 부적절한	방식으로	의자를	조립하거나	분해하지	

마십시오.
4.	 가죽을	보호하려면	의자가	직사	광선에	노출되지	

않도록	주의하십시오.
5.	 등받이가	뒤로	젖힌	위치에서	원위치로	돌아올	때	등을	

조심하십시오.

Amaran！
1. Kerusi ini hendaklah digunakan hanya dalam keadaan 

biasa dan tidak kasar. Kami tidak bertanggungjawab 
atas sebarang akibat daripada pemasangan dan/atau 
penggunaan yang salah.

2. Muatan berat maksimum yang disyorkan ialah 120KG 
(264.5 paun).

3. Jangan sekali-kali pasang atau tanggalkan kerusi anda 
dengan cara yang salah.

4. Sila pastikan kerusi anda berada jauh daripada pancaran 
cahaya matahari untuk melindungi kulitnya.

5. Sila perhatikan belakang anda apabila tempat sandar 
kembali ke kedudukan asalnya dari kedudukan rebah.

ADVARSEL!
1. Stolen skal kun brukes på normal måte og ikke misbrukes. 

Vi er ikke ansvarlige for eventuelle skader som følger av feil 
montering og/eller bruk.

2. Maksimale anbefalte vektbelastning er 120 kg (264,5 pund).
3. Stolen skal ikke monteres eller demonteres på feil måte.
4. Hold stolen ute av direkte sollys for å beskytte skinnet.
5. Pass på ryggen når du tar ryggstøtten tilbake startposisjon 

fra bakoverlent posisjon.

AVERTISMENT!
1. Acest scaun trebuie utilizat într-un mod normal și 

non-abuziv. Nu ne asumăm responsabilitatea pentru 
orice daune cauzate de asamblarea și/sau utilizarea 
necorespunzătoare.

2. Greutatea maximă recomandată este e 120 kg (264,5 lb).
3. Nu asamblați sau dezasamblați niciodată scaunul într-un 

mod necorespunzător.
4. Vă rugăm să feriți scaunul de razele directe ale soarelui 

pentru a proteja pielea.
5. Vă rugăm să aveți grijă când spătarul revine în poziția 

originală din poziția înclinată.

VýSTRAhA!
1. Táto stolička sa musí používať len normálnym a šetrným 

spôsobom. Nezodpovedáme za žiadne škody vplývajúce z 
nesprávneho zmontovania a/alebo používania.

2. Maximálne odporúčanie zaťaženie je 120 kg (264,5 libier).
3. Stoličku nikdy nemontujte ani nerozoberajte nesprávnym 

spôsobom.
4. Stoličku uchovávajte na mieste mimo priameho slnečného 

svetla, aby bol chránený jej kožený poťah.
5. Pri návrate operadla do svojej pôvodnej polohy zo 

sklopenej polohy dávajte pozor na svoj chrbát.

คำ�เตือน!
1. ควรใช้งานเก้าอี้นี้ในลักษณะปกติและไม่เป็นอันตรายเท่านั้น 

เราจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายใด ๆ อันเป็นผลมาจาก
การประกอบและ/หรือการใช้งานที่ไม่เหมาะสม

2. น้ำาหนักสูงสุดที่รับได้คือ 120 กิโลกรัม (264.5 ปอนด์)
3. อย่าประกอบหรือถอดประกอบเก้าอี้ในลักษณะที่ไม่เหมาะ

สม
4. โปรดวางเก้าอี้ให้พ้นจากแสงแดดโดยตรงเพื่อป้องกันหนัง
5. โปรดมองดูด้านหลังของคุณเมื่อพนักพิงหลังกลับสู่ตำาแหน่ง

เดิมจากตำาแหน่งที่ปรับเอน

Sit in the center of the 
chair, with your back 

to the backrest.

Do not sit at the front 
edge of the chair.

Do not stand on the 
chair.

Do not push down on 
the backrest when a 
person is reclined.

Do not place your hand 
or fingers near the 

recline mechanism.

Sit in the center of the 
chair, with your back 

to the backrest.

Do not sit at the front 
edge of the chair.

Do not stand on the 
chair.

Do not push down on 
the backrest when a 
person is reclined.

Do not place your hand 
or fingers near the 

recline mechanism.

Sit in the center of the 
chair, with your back 

to the backrest.

Do not sit at the front 
edge of the chair.

Do not stand on the 
chair.

Do not push down on 
the backrest when a 
person is reclined.

Do not place your hand 
or fingers near the 

recline mechanism.

Sit in the center of the 
chair, with your back 

to the backrest.

Do not sit at the front 
edge of the chair.

Do not stand on the 
chair.

Do not push down on 
the backrest when a 
person is reclined.

Do not place your hand 
or fingers near the 

recline mechanism.

Sit in the center of the 
chair, with your back 

to the backrest.

Do not sit at the front 
edge of the chair.

Do not stand on the 
chair.

Do not push down on 
the backrest when a 
person is reclined.

Do not place your hand 
or fingers near the 

recline mechanism.

•	 Posaďte	se	doprostřed	židle	
tak, aby vaše záda spočívala na 
opěráku.

•	 앉을	때는	등받이에	등을	
기대고	의자	중앙에	
앉으십시오.

•	 Duduk	di	tengah	kerusi	dengan	
belakang anda menyandar di 
tempat sandar.

•	 Sitt	i	midten	av	stolen	med	
ryggen mot ryggstøtten.

•	 Stați	în	centrul	scaunului,	cu	
spatele lipit de spătar.

•	 Seďte	v	strede	stoličky	s	
chrbtom opretými o operadlo.

•	 นั่งตรงกลางเก้าอี้โดยให้หลังพิง
พนัก

•	 Sırtınız	arkalığa	dayanacak	
şekilde sandalyenin merkezinde 
oturun.
•			اجلس وسط الكرسي مع سند ظهرك على 

مسند الظهر.
•	 Üljön	a	szék	közepére,	a	hátának	

támaszkodva.
•	 Sente-se	no	centro	da	cadeira	

com as costas encostadas ao 
encosto.

•	 Należy	usiąść	na	środku	fotela	z	
plecami na oparciu.

•	 Siéntese	en	el	centro	de	la	silla	
con su espalda apoyada en el 
respaldo.

•	 Nesedejte	na	okraj	
židle.

•	 의자	가장자리에	
않지	마십시오.

•	 Jangan	duduk	di	tepi	
kerusi.

•	 Ikke	sitt	på	kanten	av	
stolen.

•	 Nu	stați	pe	marginea	
scaunului.

•	 Neseďte	na	okraji	
stoličky.

• อย่านั่งบนขอบเก้าอี้
•	 Sandalyenin	kenarına	

oturmayın.
•  لا تجلس على حافة الكرسي.

•	 Ne	üljön	a	szék	
szélére.

•	 Não	se	sente	na	
extremidade da 
cadeira.

•	 Nie	wolno	siadać	na	
krawędzi fotela.

•	 No	se	siente	en	el	
borde de la silla.

•	 Nestoupejte	na	
židli.

•	 의자	위에	
올라서지	
마십시오.

•	 Jangan	berdiri	di	
atas kerusi.

•	 Ikke	stå	på	stolen.
•	 Nu	stați	în	picioare	

pe scaun.
•	 Nestojte	na	

stoličke.
• อย่ายืนบนเก้าอี้
•	 Sandalyenin	

üzerinde ayakta 
durmayın.
•  لا تقف على الكرسي.

•	 Ne	álljon	fel	a	
székre.

•	 Não	se	coloque	
em pé em cima da 
cadeira.

•	 Nie	wolno	stawać	
na fotelu.

•	 No	se	ponga	de	
pie sobre la silla.

•	 Netlačte	na	sklopený	opěrák,	když	
na židli někdo sedí.

•	 사람이	앉아	있는	동안에는	뒤로	
젖힌	등받이를	아래로	누르지	
마십시오.

•	 Jangan	tolak	ke	bawah	pada	
tempat sandar yang rebah apabila 
seseorang sedang duduk di 
atasnya.

•	 Ikke	trykk	ned	på	den	bakoverlente	
ryggstøtten når noen person sitter.

•	 Nu	apăsați	pe	spătarul	înclinat	
când o persoană se află pe el.

•	 Netlačte	na	operadlo,	keď	je	oň	
opretá osoba. 

• อย่าดันพนักพิงหลังเอนลง เมื่อมี
คนนั่งอยู่

•	 Sandalyeye	biri	yaslanmışken,	
arkalığı aşağı doğru bastırmayın.

•			لا تضغط للأسفل على مسند الظهر المعد للاتكاء 
عندما يكون هناك شخص جالسًا على الكرسي.

•	 Ne	nyomja	le	a	megdöntött	
támaszt amikor valaki ül rajta. 

•	 Não	empurre	o	encosto	reclinado	
para baixo quando uma pessoa 
estiver sentada.

•	 Nie	wolno	przechylać	w	dół	
opuszczonego oparcia, gdy na 
fotelu ktoś siedzi.

•	 No	empuje	el	respaldo	reclinado	
cuando haya una persona apoyada 
sobre este. 

•	 Udržujte	své	ruce	a	prsty	v	
bezpečné vzdálenosti od 
mechanizmu sklápění.

•	 손과	손가락을	리클라이닝	
장치에서	멀리하십시오.

•	 Jauhkan	tangan	dan	jari	anda	
daripada mekanisme rebah.

•	 Hold	hender	og	fingre	vekk	fra	
lenemekanismen.

•	 Țineți	mâinile	și	degetele	la	
depărtare de mecanismul de 
înclinare.

•	 Ruky	a	prsty	si	nevkladajte	do	
sklápacieho mechanizmu.

• วางมือและนิ้วของคุณให้ห่างจาก
กลไกการปรับเอน

•	 Ellerinizi	ve	parmaklarınızı	yaslama	
mekanizmasından uzak tutun.

•		إبقِ يديك وأصابعك بعيدةً عن آلية الاتكاء.
•	 Tartsa	kezét	és	ujjait	távol	a	

megdöntő mechanizmustól.
•	 Mantenha	as	mãos	e	dedos	

afastados do mecanismo de 
reclinação.

•	 Nie	wolno	zbliżać	rąk	ani	palców	do	
mechanizmu opuszczania.

•	 Mantenga	sus	manos	alejadas	del	
mecanismo del respaldo.

 Height adjustment (7cm)
 Please do not excessively raise your headrest.

2. headrest adjustment 3.  Pull up the lever 
and slowly lean 
back.

4.  Chair height 
adjustment

5.  Lock/unlock the 
tilt mechanism

6.  Seat rockability 
adjustment

!
•	 Aby	se	zabránilo	poškození	židle,	při	vysunování	opěrky	hlavy	nepoužívejte	

nadměrnou sílu.
•	 머리	받침대를	위로	당길	때	의자가	손상되지	않도록	무리하게	힘을	

가하지	마십시오.
•	 Untuk	mengelak	kerosakan	pada	kerusi	anda,	jangan	gunakan	daya	berlebihan	

untuk menarik tempat letak kepala anda ke atas.
•	 For	å	unngå	skader	på	stolen	må	du	ikke	bruke	for	mye	kraft	til	å	trekke	opp	

nakkestøtten.
•	 Pentru	a	nu	deteriora	scaunul,	nu	utilizați	forță	excesivă	pentru	a	ridica	tetiera.
•	 Opierku	hlavy	nevyťahujte	nadmernou	silou,	aby	ste	nepoškodili	stoličku.
• เพื่อหลีกเล่ียงความเสียหายกับเก้าอี้ อย่าใช้แรงมากเกินไปในการดึงพนักพิง

ศีรษะ
•	 Sandalyeye	zarar	gelmemesi	için,	lütfen	baş	desteğinizi	yukarı	çekmek	için	aşırı	

güç kullanmayın.
•   لتفادي تلف الكرسي؛ يرجى عدم رفع مسند الرأس لأعلى بعنف.

2. Headrest 
adjustment

•	 A	szék	sérülésének	elkerülése	végett	ne	használjon	túlzott	erőt	a	fejtámasz	
húzásához.

•	 Para	evitar	danificar	a	cadeira,	não	utilize	força	excessiva	para	puxar	o	apoio	
de cabeça.

•	 Aby	uniknąć	uszkodzenia	fotela,	nie	wolno	wyciągać	zagłówka	z	nadmierną	
siłą.

•	 Para	evitar	daños	a	su	silla,	no	ejerza	una	fuerza	excesiva	para	levantar	el	
reposacabezas.



참고:	그림은	참고용으로서,	외관	및	기능이	실제와	다를	수	
있습니다.

B. 의자 조립하기
설치하기	전에	장갑을	착용합니다.

1.	 휠을	하나씩	베이스에	끼우고	누릅니다.
2.	 유압식	리프트	실린더를	베이스의	가운데	구멍에	끼웁니다.	

상부에	빨간색	보호	캡이	있는	경우	이를	제거합니다.
3.	 텔레스코핑	커버를	유압식	리프트	실린더	위에	

올려놓습니다.
	 달리	라벨이	부착되어	있지	않은	경우	팔걸이는	일반적으로	

좌우를	구별하여	사용하지	않습니다.
	 팔걸이가	사전에	조립된	모델의	경우	이	단계를	

건너뛰십시오.

4.	 사전에	조립된	볼트와	와셔	( 1 	과	 3 ).	를	제거합니다.	
4개의	대형	와셔	( 1 )	를	팔걸이	장착	바	( 2 )	와	시트	
베이스	사이에	끼웁니다.	팔걸이를	제자리에	맞춰	끼운	후	
4개의	볼트	( 3 ).	를	모두	조입니다.	육각	렌치를	사용하여	
볼트를	모두	조인	후,	반대쪽에서도	동일하게	반복합니다.

5.	 육각	렌치를	사용하여	등받이에서	사전에	조립된	볼트와	
와셔를	제거합니다.

6.	 시트	베이스의	등받이에서	보호용	스티로폼	커버를	
제거합니다.	그런	다음	주의해서	브래킷	사이에	등받이를	
배치합니다.	앞서	5단계에서	손으로	제거했던	볼트	4개(
좌우	측에	각각	2개씩)를	끼워	연결합니다.	그런	다음	육각	
렌치를	사용하여	볼트를	조입니다.	먼저	각	측면의	상부에	
있는	2개의	볼트부터	조인	후	나머지	하부의	볼트	2개를	
조입니다.

7.	 측면	커버를	설치하고	볼트를	조입니다.	(왼쪽	커버의	경우	
내부에	“L”이,	오른쪽	커버의	경우	내부에	“R”이	표시되어	
있습니다.)

8.	 이제	의자를	거꾸로	뒤집습니다.	그런	다음	밑면에서	4개의	
사전	장착된	볼트를	와셔와	함께	제거합니다.

9.	 위의	단계를	반복하여	제어	장치를	설치한	후,	유압식	
리프트	실린더가	시트의	뒷면을	향하도록	한	상태에서	
너트를	사용하여	실린더를	장착합니다(등받이가	설치된	
경우).

10.	 제어	장치의	장착	구멍에	유압식	리프트	실린더를	끼운	후	
의자를	똑바로	세웁니다.	(이	경우	안전을	위해	두	사람이	
세워야	합니다.)

C. 등받이 쿠션 설치하기
의자와	등받이	쿠션은	벨크로	테이프를	사용하도록	
고안되었습니다.	벨트로	테이프를	사용하여	등받이	쿠션을	
의자에	부착합니다.

D. 기타 특징
의자	뒷면에	가방,	옷,	컵	등을	걸	수	있는	행거가	달려	있습니다.
최대	하중:	2	kg	
2	kg이	넘는	물건을	걸지	마십시오.

E. 조정 가능한 기능
1.	 팔걸이	조정
2.	 머리	받침대	조정
3.	 등받이	젖히기
4.	 의자	높이	조정
5.	 기울기	잠금
6.	 시트	잠금	가능성	조정

1.	 팔걸이	조정
 1 		높이	조정

 2 		전진	및	후진

 3 		회전	조정

 4 		안쪽	또는	바깥쪽	이동
2.	 머리	받침대	조정
	 높이	조정(7	cm)
	 머리	받침대를	과도하게	올리지	마십시오.
3.	 레버를	위로	당기면서	상체를	천천히	뒤로	젖히십시오.
4.	 의자	높이	조정
5.	 기울기	장치의	잠금/잠금	해제
6.	 시트	잠금	가능성	조정

MERK: Illustrasjonene er kun til referanse og kan avvike fra den 
faktiske stolen i utseende og funksjonalitet.

B. Montere stolen
Ta på hansker før installasjon.

1. Sett inn og skyv hjulene i basen én og én.
2. Sett den hydrauliske løftesylinderen inn i midthullet på basen. 

Hvis det er en rød beskyttelseshette på toppen, tar du den av.
3. Plasser teleskopdekselet på toppen av den hydrauliske 

løftesylinderen.
 Det er ikke forskjell på høyre og venstre armlene med mindre 

dette står merket.
 På modeller der armlenene er ferdigmontert hopper du over 

dette trinnet.

4. Fjern de forhåndsmonterte boltene og skivene ( 1  og 3
). Legg de 4 store skivene ( 1 ) mellom armlenet ( 2 ) og 
setebasen. Hold armlenet på plass, og sett inn og stram til alle 4 
bolter ( 3 ). Bruk unbrakonøkkelen til å stramme alle, og gjenta 
på den andre siden.

5. Bruk unbrakonøkkelen til å fjerne de ferdigmonterte boltene og 
skivene fra ryggstøtten.

6. Fjern de beskyttende skumdekslene fra brakettene på 
setebasen. Plasser deretter ryggstøtten forsiktig mellom 
brakettene. Sett inn og fest de 4 boltene (2 på hver side) du tok 
av i trinn 5 først for hånd. Bruk deretter unbrakonøkkelen til å 
stramme dem. Begynn med de to boltene på toppen på hver 
side, og fortsett med de to på bunnen.

7. Monter sidedekslene, og stram boltene. (Dekslene er merket på 
innsiden med «L» for venstre og «R» for høyre.)

8. Snu nå stolen slik at den står vendt nedover. Fjern deretter de 4 
forhåndsmonterte boltene fra undersiden med skivene.

9. Gjenta trinnet over for å montere kontrollenheten, og plasser 
deretter mutteren for å montere den hydrauliske løftesylinderen 
på baksiden av setet (der ryggstøtten er installert).

10. Sett toppen av den hydrauliske løftesylinderen inn i 
monteringshullet på kontrollenheten, og vend stolen 
over i oppreist stilling. (Man må være to personer av 
sikkerhetsmessige hensyn)

C. Montere korsryggputen
Stolen og korsryggputen er designet med borrelås. Fest 
korsryggputen på stolen ved hjelp av borrelåsene.

D. Andre funksjoner
Hengeren på baksiden av stolen kan brukes til å henge poser, klær, 
kopper eller mer.
Maksimal belastning: 2 kg
Ikke heng noe over 2 kg.

E. Justeringsfunksjoner
1. Armstøttejustering
2. Justere nakkestøtten
3. Lene bak ryggstøtten
4. Justere høyden på stolen
5. Vippelås
6. Justering av setegynging

1. Armstøttejustering
 1   Høydejustering

 2   Forover og bakover

 3   Dreiejustering

 4   Innover og utover
2. Justere nakkestøtten
 Høydejustering (7 cm)
 Ikke løft nakkestøtten opp for høyt.
3. Trekk opp spaken, og len deg sakte tilbake.
4. Justere høyden på stolen
5. Låse / låse opp vippemekanismen
6. Justering av setegynging

Poznámka : Obrázky sú len na porovnanie a môžu sa líšiť od vzhľadu a 
funkcií vašej skutočnej stoličky.

B. Zmontovanie stoličky
Pred inštaláciou si založte rukavice.

1. Kolieska postupne zatláčajte do základné.
2. Hydraulický zdvíhací valec vložte do stredného otvoru v 

základni. Z hornej časti odstráňte červené ochranné viečko, ak 
sa používa.

3. Teleskopický krty založte na hornú časť hydraulického 
zdvíhacieho valca.

 Strany lakťových opierok sa zvyčajne nerozlišujú, pokiaľ nie je 
označené ináč.

 Tento krok vynechajte v prípade modelov s vopred 
namontovanými lakťovými opierkami.

4. Odstráňte vopred naskrutkované skrutky a podložky ( 1  a 3
). Medzi montážnu lištu ( 2 ) a základňu sedadla vložte 4 veľké 
podložky ( 1 ). Lakťovú opierku podržte na mieste a vložte 
a utiahnite všetky 4 skrutky ( 3 ). Všetky utiahnite pomocou 
imbusového kľúča a tento postup zopakujte na druhej strane.

5. Z operadla odskrutkujte pomocou imbusového kľúča vopred 
naskrutkované skrutky s podložkami.

6. Z konzol základne sedadla odstráňte ochranné penové kryty. 
Potom operadlo opatrne umiestnite medzi konzoly. Vložte a 
najskôr rukou utiahnite 4 skrutky (2 na každej strane), ktoré 
ste v 5. kroku vyskrutkovali. Potom ich utiahnite pomocou 
imbusového kľúča. Začnite s dvoma skrutkami na vrchu každej 
strany a potom utiahnite dve spodné skrutky.

7. Namontujte bočné kryty a utiahnite skrutky. (Kryty sú označené 
písmenom „L“ pre ľavú stranu a písmenom „R“ pre pravú stranu.)

8. Teraz sedadlo preklopte hornou stranou nadol. Zo spodnej 
strany odskrutkujte 4 vopred naskrutkované skrutky spolu s 
podložkami.

9. Regulátor namontujte zopakovaním vyššie uvedeného kroku a 
maticou upevnite hydraulický zdvíhací valec smerom k zadnej 
časti sedadla (miesto, kde je namontované operadlo).

10. Hornú časť hydraulického zdvíhacieho valca vložte do 
montážneho otvoru v regulátore a potom sedadlo otočte 
do vzpriamenej polohy. (Z bezpečnostných dôvodov sú pri 
manipulácii potrebné dve osoby)

C. Montáž bedernej opierky chrbta 
Stolička a bederná opierka chrbta sú vybavené suchými zipsami. 
Bedernú opierku chrbta pripojte k stoličke pomocou suchých zipsov.

D. Ďalšie funkcie
Háčik na zadnej strane stoličky, na ktorý si môžete zavesiť tašky, 
oblečenie, šálky a viac. 
Maximálne zaťaženie: 2 kg
Nevešajte predmety s hmotnosťou viac ako 2 kg.

E. Nastaviteľné funkcie
1. Nastavenie lakťovej opierky
2. Nastavenie opierky na hlavu
3. Sklopenie operadla
4. Nastavenie výšky stoličky
5. Zámok sklopenia
6. Nastavenie výkyvu stoličky

1. Nastavenie lakťovej opierky
 1   Nastavenie výšky

 2   Dopredu a dozadu

 3   Nastavenie otáčania

 4   Dovnútra a von
2. Nastavenie opierky na hlavu
 Nastavenie výšky (7 cm)
 Opierku nezdvíhajte nadmerne vysoko.
3. Potiahnite páčku a pomaly sa nakláňajte dozadu.
4. Nastavenie výšky stoličky
5. Zaistiť/odistiť sklápací mechanizmus
6. Nastavenie výkyvu stoličky

Nota: Ilustrasi adalah untuk rujukan sahaja dan mungkin berbeza 
daripada kerusi sebenar anda dari segi penampilan dan ciri-ciri.

B. Memasang kerusi anda
Pakai sarung tangan sebelum pemasangan.

1. Masukkan dan tolak roda satu per satu ke dalam tapak.
2. Masukkan silinder pengangkut hidraulik ke dalam lubang 

tengah tapak. Tanggalkan tudung pelindung merah di bahagian 
atas jika ada.

3. Letakkan penutup teleskop di bahagian atas silinder 
pengangkut hidraulik.

 Tempat letak lengan biasanya tidak membezakan bahagian tepi 
kecuali dilabelkan sebaliknya.

 Untuk model yang telah diprapasang tempat letak lengan, sila 
langkau langkah ini.

4. Tanggalkan bolt dan sesendal yang telah diprapasang ( 1  & 
3 ). Letakkan 4 sesendal besar ( 1 ) di antara bar pelekapan 

tempat letak lengan ( 2 ) dan tapak tempat duduk. Letakkan 
tempat letak lengan di tempatnya, kemudian masukkan 
dan ketatkan semua 4 bolt ( 3 ). Gunakan kunci alien untuk 
mengetatkan semuanya dan ulang pada bahagian satu lagi.

5. Gunakan kunci alien untuk menanggalkan bolt dan sesendal 
yang diprapasang daripada tempat sandar.

6. Tanggalkan penutup busa pelindung daripada braket tapak 
tempat duduk. Kemudian, ubah kedudukan tempat sandar 
dengan berhati-hati di antara braket. Masukkan dan pasang 
4 bolt (2 pada setiap bahagian) yang anda tanggalkan dalam 
langkah 5 menggunakan tangan terlebih dahulu. Kemudian, 
gunakan kunci alien untuk mengetatkannya. Mulakan dengan 
dua bolt di bahagian atas setiap sisi, kemudian bahagian bawah 
dua.

7. Pasang penutup tepi dan ketatkan bolt. (Penutup ditandakan “L” 
untuk bahagian kiri dan “R” untuk bahagian kanan.)

8. Sekarang lipat kerusi, menghadap ke bawah. Kemudian, 
tanggalkan 4 bolt yang diprapasang dari bahagian bawah 
dengan sesendal.

9. Ulang langkah di atas untuk memasang unit kawalan dan 
kemudian, letakkan nat untuk memasang silinder pengangkut 
hidraulik menghadap belakang tempat duduk (jika tempat 
sandar dipasang).

10. Masukkan bahagian atas silinder pengangkut hidraulik ke 
dalam lubang pemasangan pada unit kawalan dan kemudian, 
pusingkan kerusi dalam kedudukan menegak. (Pengendalian 
dua orang diperlukan untuk keselamatan anda)

C. Memasang Kusyen lumbar
Kerusi dan Kusyen lumbar direka bentuk dengan pengikat Velcro. 
Lekapkan Kusyen lumbar ke kerusi menggunakan pengikat Velcro.

D. Ciri-ciri lain
Penyangkut di bahagian belakang kerusi untuk menyangkut beg 
anda, pakaian, cawan dan banyak lagi.
Muatan maksimum: 2kg
Jangan gantung item melebihi 2 kg.

E. Fungsi boleh laras
1. Pelarasan tempat letak lengan
2. Pelarasan tempat letak kepala
3. Merebahkan tempat sandar
4. Pelarasan tinggi kerusi
5. Kunci condong
6. Pelarasan kekerasan tempat duduk

1. Pelarasan tempat letak lengan

 1   Pelarasan tinggi

 2   Ke hadapan dan ke belakang

 3   Pelarasan putaran

 4   Ke dalam dan ke luar
2. Pelarasan tempat letak kepala
 Pelarasan tinggi (7cm)
 Jangan naikkan tempat letak kepala anda secara berlebihan.
3. Tarik tuil ke atas dan perlahan-lahan sandar ke belakang.
4. Pelarasan tinggi kerusi
5. Mekanisme kunci/buka kunci condong
6. Pelarasan kekerasan tempat duduk

NOTĂ: Ilustrațiile au doar rol exemplificativ și pot diferi de scaunul dvs. 
actual în aspect și caracteristici.

B. Asamblarea scaunului
Puneți-vă mânușile înainte de instalare.

1. Pe rând, introduceți și împingeți roțile în bază.
2. Introduceți cilindrul hidraulic de ridicare în orificiul din centrul 

bazei. Scoateți capacul roșu de protecție din vârf, dacă există.
3. Puneți carcasa telescopică în vârful cilindrului hidraulic de 

ridicare.
 În mod normal, cotierele nu sunt diferite, cu excepția cazului în 

care se specifică altceva.
 Pentru modelele cu cotierele pre-asamblare, vă rugăm să 

omiteți acest pas.

4. Scoateți șuruburile și șaibele pre-asamblate ( 1  & 3 ). Puneți 
cele 4 șaibe mari ( 1 ) între bara de montare a cotierelor ( 2 ) 
și	baza	scaunului.	Țineți	fixă	cotiera,	apoi	introduceți	și	strângeți	
toate cele 4 șuruburi ( 3 ). Utilizați cheia hexagonală pentru a le 
strânge și repetați pe partea opusă.

5. Utilizați cheia hexagonală pentru a scoate toate șuruburile și 
șaibele pre-asamblate de pe spătar.

6. Scoateți ambalajele protectoare de spumă de pe suporturile 
bazei scaunului. Apoi, așezați spătarul cu grijă între suporturi. 
Introduceți și prindeți cele 4 șuruburi (câte 2 pe fiecare parte) pe 
care le-ați scos la pasul 5, mai întâi cu mâna. Apoi utilizați cheia 
hexagonală pentru a le strânge. Începeți cu cele două șuruburi 
din partea de sus pe fiecare parte, apoi continuați cu cele două 
din partea de jos.

7. Instalați husele laterale și strângeți șuruburile. (Husele sunt 
marcate pe interior cu „L” pentru partea stângă și cu „R” pentru 
partea dreaptă.)

8. Acum întoarceți scaunului cu fața în jos. Apoi, scoateți cele 4 
șuruburi și șaibele montate în prealabil de pe partea inferioară.

9. Repetați pasul de mai sus pentru a instala unitatea de control, 
apoi puneți piulița pentru a monta cilindrul hidraulic de ridicare 
cu fața spre spatele scaunului (unde este instalat spătarul).

10. Introduceți vârful cilindrului hidraulic de ridicare în orificiul de 
montare de pe unitatea de control, apoi întoarceți scaunul în 
poziție verticală. (Este necesar ca două persoane să manipuleze 
scaunul, pentru siguranța dvs.)

C. Instalarea pernei lombare
Scaunul și perna lombară au încheietori velcro. Atașați perna lombară 
la scaun utilizând încheietorile velcro.

D. Alte caracteristici
Cuier în spatele scaunului pentru agățarea genților, hainelor, cănilor 
și multe altele.
Încărcătură maximă: 2 kg
Vă rugăm nu agățați obiecte cu greutate mai mare de 2 kg.

E. Funcții reglabile
1. Reglare cotiere
2. Reglare tetieră
3. Înclinare spătar
4. Reglare pe înălțime a scaunului
5. Blocare a înclinării
6. Reglare legănare scaun

1. Reglare cotiere
 1   Reglare pe înălțime

 2   Înainte și înapoi

 3   Reglare rotație

 4   În afară și înăuntru
2. Reglare tetieră
 Reglare pe înălțime (7 cm)
 Vă rugăm nu ridicați excesiv tetiera. 
3. Trageți de mâner și lăsați-vă încet pe spate.
4. Reglare pe înălțime a scaunului
5. Blocați/deblocați mecanismul de înclinare.
6. Reglare legănare scaun

หมายเหต: ภาพประกอบนี้ใช้สำาหรับการอ้างอิงเท่านั้นและอาจแตกต่าง
จากเก้าอี้จริงในลักษณะและคุณสมบัติ

B. ก�รประกอบเก้�อี้
สวมถุงมือก่อนการติดตั้ง
1. ใส่และดันล้อเข้าในฐาน ทีละล้อ
2. ใส่กระบอกสูบยกไฮดรอลิกเข้าไปที่รูตรงกลางของฐาน ถอดฝา

ปิดสีแดงด้านบนออกถ้ามี
3. วางฝาครอบแบบสวมกันที่ด้านบนของกระบอกสูบยกไฮโดรลิก
 โดยปกติท่ีวางแขนจะไม่แยกด้านข้างเว้นแต่จะ ติดป้ายฉลากเป็น

อย่างอื่น
 สำาหรับรุ่นที่มีที่เท้าแขนประกอบไว้ล่วงหน้า โปรดข้ามขั้นตอนนี้
4. ถอดสลักเกลียวและแหวนรองที่ประกอบไว้ล่วงหน้า ( 1  & 3

). วางแหวนรองขนาดใหญ่ 4 ตัว ( 1 ) ระหว่างแถบยึดที่วาง
แขน ( 2 ) และฐานที่นั่ง จัดท่ีวางแขนให้เข้าที่ จากนั้นใส่และขัน
สลักเกลียวทั้ง 4 ตัว ( 3 ). ให้แน่น ใช้กุญแจหกเหล่ียมเพื่อขัน
สลักเกลียวทั้งหมด และทำาซ้ำาในอีกข้าง

5. ใช้กุญแจหกเหลี่ยมเพื่อถอดสลักเกลียวและแหวนรองที่ประกอบ
ไว้ล่วงหน้าออกจากที่วางแขน

6. ถอดแผ่นครอบโฟมป้องกันออกจากที่เท้าแขนบนฐานที่นั่ง จาก
นั้นปรับตำาแหน่งพนักพิงหลังอย่างระมัดระวังระหว่างที่เท้าแขน 
ใส่และยึดสลักเกลียว 4 ตัว (2 ตัวในแต่ละด้าน) ที่คุณถอดออก
ด้วยมือในขั้นตอนที่ 5  จากนั้น้ใช้กุญแจหกเหล่ียมขันสลักเกลียว
ทั้งหมด เริ่มต้นด้วยสลักเกลียวสองตัวที่ด้านบนของแต่ละด้าน
จากนั้นจึงทำาการขันสลักเกลียวสองตัวด้านล่าง

7. ติดตั้งแผ่นปิดด้านข้างและขันสลักเกลียว (แผ่นปิดท่ีมีทำา
เครื่องหมาย “L” สำาหรับด้านซ้ายและ “R” สำาหรับด้านขวาด้าน
ใน)

8. ตอนนี้พลิกเก้าอี้คว่ำาลง จากนั้นถอดสลักเกลียวที่ติดตั้งไว้ล่วง
หน้า 4 ตัวออกจากด้านล่างพร้อมกับแหวนรอง

9. ทำาซ้ำาขั้นตอนข้างต้นเพื่อติดตั้งชุดควบคุม จากนั้นใส่น็อตเพื่อ
ยึดกระบอกสูบยกไฮดรอลิกโดยหันหน้าไปทางด้านหลังของที่นั่ง 
(ตำาแหน่งที่ติดตั้งพนักพิงหลัง)

10. ใส่ด้านบนของกระบอกสูบยกไฮโดรลิกเข้าไปในรูสำาหรับติดตั้ง
บนชุดควบคุม จากนั้นหมุนเก้าอี้ในตำาแหน่งตั้งตรง (ใช้แรงงาน
สองคนในการดำาเนินการเพื่อความปลอดภัย)

C. ก�รติดตั้งเบ�ะรองเอว
เก้าอี้และเบาะรองเอวได้รับการออกแบบมาสำาหรับเครื่องยึด Velcro 
ติดตั้งเบาะรองเอวเข้ากับเก้าอี้โดยใช้เครื่องยึด Velcro

D. คุณสมบัติอื่นๆ
ที่แขวนที่ด้านหลังของเก้าอี้สำาหรับแขวนกระเป๋า เส้ือผ้า ถ้วย และอื่น ๆ 
น้ำาหนักสูงสุดท่ีรับได้: 2 กก
โปรดอย่าแขวนสิ่งของที่มีน้ำาหนักเกิน 2 กก

E. ฟังก์ชันที่ปรับได้
1. การปรับที่วางแขน
2. การปรับพนักพิงศรีษะ
3. การปรับเอนพนักพิงหลัง
4. การปรับความสูงของเก้าอี้
5. ล็อคเอียง
6. การปรับล็อคท่ีนั่ง

1. การปรับที่วางแขน
 1   การปรับความสูง
 2   ไปข้างหน้าและข้างหลัง
 3   การปรับการหมุน
 4   เข้าข้างในและออกข้างนอก
2. การปรับพนักพิงศรีษะ
 การปรับความสูง (7 ซม.)
 โปรดอย่ายกพนักพิงศรีษะมากเกินไป
3. ดึงคันโยกขึ้นแล้วเอนหลังอย่างช้า ๆ
4. การปรับความสูงของเก้าอ
5. ล็อค/ปลดล็อคกลไกการเอียง
6. การปรับล็อคท่ีนั่ง

A. 패키지 내용물 

1. 등받이 7. 제어	장치

2. 시트	베이스 8. 장갑

3. 등받이	쿠션 9. 유압식	리프트	실린더

4. 휠	베이스 10. 텔레스코핑	커버

5. 휠 11. 육각	렌치

6. 볼트로	고정하는	 측면	
커버 12. 예비	볼트

한국어
A. Pakkens innhold

1. Ryggstøtte 7. Kontrollenhet

2. Setebase 8. Hansker

3. Korsryggpute 9. Hydraulisk løftesylinder

4. Hjulbase 10. Teleskopdeksel

5. Hjul 11. Unbrakonøkkel

6. Sidedeksler med bolter 12. Reservebolt

Norsk
A.Obsah balenia 

1. Operadlo 7. Regulátor

2. Základňa sedadla 8. Rukavice

3. Bederná opierka chrbta 9. Hydraulický zdvíhací valec

4. Základňa na kolieskach 10. Teleskopický kryt

5. Kolieska 11. Imbusový kľúč

6. Bočné kryty so skrutkami 12. Náhradná skrutka

Slovenský
A. Kandungan Bungkusan

1. Tempat sandar 7. Unit kawalan

2. Tapak tempat duduk 8. Sarung tangan

3. Kusyen lumbar 9. Silinder pengangkut 
hidraulik

4. Tapak roda 10. Penutup teleskop

5. Roda 11. Kunci Alien

6. Penutup tepi dengan bolt 12. Bolt ganti

Bahasa Melayu
A. Conţinutul ambalajului

1. Spătar 7. Unitate de control

2. Baza scaunului 8. Mânuși

3. Pernă lombară 9. Cilindru hidraulic de 
ridicare

4. Baza roților 10. Carcasă telescopică

5. Roți 11. Cheie hexagonală

6. Huse laterale cu șuruburi 12. Șurub de schimb

Română
A. สิ่งที่บรรจุอยู่ในกล่องบรรจุภัณฑ์

1. พนักพิงหลัง 7. ชุดควบคุม
2. ฐานที่นั่ง 8. ถุงมือ
3. เบาะรองเอว 9. กระบอกสูบยกไฮดรอลิก
4. ฐานล้อ 10. ฝาครอบแบบสวมกัน
5. ล้อ 11. กุญแจหกเหล่ียม

6. แผ่นปิดด้านข้าง 
พร้อมสลักเกลียว 12. สลักเกลียวอะไหล่

ไทย



NOT: Resimler yalnızca referans içindir ve görünüm ve özellikler 
bakımından gerçek sandalyenizden farklı olabilir.

B. Sandalyenizin montajı
Kurulumdan önce eldivenleri takın.

1. Teker teker, tekerlekleri tabana yerleştirin ve itin.
2. Hidrolik kaldırma silindirini tabanın ortasındaki deliğe 

yerleştirin. Varsa üstteki kırmızı koruyucu kapağı çıkarın.
3. Teleskop kapağını hidrolik kaldırma silindirinin üstüne 

yerleştirin.
 Aksi belirtilmediği sürece, kolçakların sağ ve sol tarafı fark 

etmez.
 Kolçağı önceden monte edilmiş modeller için, lütfen bu adımı 

atlayın.

4. Önceden monte edilmiş cıvataları ve rondelaları( 1  ve 3 ). 
sökün. 4 büyük rondelayı ( 1 ) kolçak montaj çubuğu ( 2 ) ile 
koltuk tabanı arasına yerleştirin. Kol dayanağını yerinde sabit 
tutun, ardından 4 cıvatayı ( 3 ) takın ve sıkın. Altıgen anahtarı 
kullanarak hepsini sıkın ve diğer tarafta işlemi tekrar edin.

5. Altıgen anahtarı kullanarak önceden monte edilmiş cıvataları ve 
rondelaları sandalyenin arkalığından çıkarın.

6. Koruyucu köpük kapaklarını sandalye tabanı braketlerinden 
çıkarın. Ardından arkalığı dikkatlice braketlerin arasına 
yerleştirin. Önce 5. adımda çıkardığınız 4 cıvatayı (her iki tarafta 
2 adet) elinizle takın ve sabitleyin. Sonra altıgen anahtarı 
kullanarak bunları sıkın. Her iki tarafın üst kısmındaki iki cıvata 
ile başlayın, ardından alttaki ikisine geçin.

7. Yan kapakları takın ve cıvataları sıkın. (Kapaklar içeride sol taraf 
için “L” ve sağ taraf için “R” ile işaretlenmiştir.)

8. Şimdi sandalyeyi aşağıya bakacak şekilde ters çevirin. Ardından, 
önceden monte edilmiş 4 cıvatayı pullarla birlikte alttan çıkarın. 

9. Kontrol ünitesini takmak için yukarıdaki adımı tekrarlayın ve 
ardından hidrolik kaldırma silindirini sandalyenin arkasına 
bakacak şekilde (arkalığın takılı olduğu yere) monte etmek için 
somunu yerleştirin.

10. Hidrolik kaldırma silindirinin üst kısmını kontrol ünitesindeki 
montaj deliğine yerleştirin ve ardından sandalyeyi dik konuma 
çevirin. (Güvenliğiniz için iki kişi tutmalıdır)

C. Bel minderini takma
Sandalye ve Bel yastığı Velcro tespit elemanları ile tasarlanmıştır. Bel 
minderini sandalyeye Velcro sabitleyicileri kullanarak takın.

D. Diğer özellikler
Sandalyenin arkasındaki askı çantalarınızı, kıyafetlerinizi, bardaklarınızı 
ve daha fazlasını asmak içindir.
Maksimum yük: 2kg
Lütfen 2kg’dan fazla eşya asmayın.

E. Ayarlanabilir işlevler
1. Kolçak ayarı
2. Baş desteği ayarı
3. Baş desteğini yatırma
4. Sandalye yükseklik ayarı
5. Eğim kilidi
6. Koltuk sallanma ayarı

1. Kolçak ayarı
 1   Yükseklik ayarı

 2   İleri ve geri

 3   Dönme ayarı

 4   İçeri ve dışarı
2. Baş desteği ayarı
 Yükseklik ayarı (7cm)
 Lütfen baş desteğinizi çok fazla yükseltmeyin.
3. Kolu çekin ve yavaşça arkaya yaslanın.
4. Sandalye yükseklik ayarı
5. Eğme mekanizması kilitleme/açma
6. Koltuk sallanma ayarı

مالحظة: الصور التوضيحية معروضة كمرجع فقط وقد تختلف عن الكرسي الفعلي من حيث 
المظهر والخواص.

B. تركيب الكرسي
ضع القفازات قبل التركيب.

1.  أدخل العجلات واحدة تلو الأخرى وادفعها بالقاعدة.
2.   أدخل الإسطوانة الرافعة الهيدروليكية بالفتحة المركزية الموجودة بالقاعدة. أزل الغطاء 

الواقي الأحمر الموجود على القمة إذا كان موجودًا.
3.  ضع الغطاء المتداخل أعلى الإسطوانة الرافعة الهيدروليكية.
     مساند الأذرع لا ترتبط بجوانب معينة ما لم يحُدَد غير ذلك.

     بالنسبة للطرز ذات مساند الأذرع المسبقة التركيب, يرجى تخطي هذه الخطوة.

1 (. ضع الحلقات الكبيرة الـ 4 ) 3  & 1 4.   أزل البراغي والحلقات المركبة مسبقاً )
( وقاعدة المقعد. ارفع مسند الذراع في مكانه,  2 ( بين شريط تثبيت مسند الذراع )

(. استخدم المفتاح السداسي لربطهم جميعاً,  3 ثم أدخل البراغي الـ 4 كلها واربطها )
وكرر نفس الخطوة على الجانب الآخر.

5.  استخدم المفتاح السداسي لإزالة البراغي والحلقات المركبة مسبقاً من مسند الظهر.
6.   أزل الأغطية الرخوة الواقية من مساند الظهر الخاصة بقاعدة المقعد. ثم ضع مسند الظهر 

بحرص بين الدعامات. أدخل البراغي الـ 4 )2 على كل جانب( التي قمت بإزالتها في 
الخطوة رقم 5 واربطها باليد أولاً. ثم استخدم المفتاح السداسي لربطها. ابدأ بالبرغيين 

العلويين بكل جانب, ثم السفليين.
 ”R“للجانب الأيسر و  ”L“ 7.   ركب الأغطية الجانبية واربط البراغي. )الأغطية معلمة بـ

للأيمن من الداخل.(
8.   والآن اقلب الكرسي واجعله متجهًا للأسفل. ثم أزل البراغي الـ 4 المسبق تثبيتها من 

الجانب السفلي مع الحلقات.
9.   كرر الخطوة أعلاه لتركيب وحدة التحكم, ثم ضع الصامولة لتثبيت الإسطوانة الرافعة 

الهيدروليكية المواجهة لخلفية المقعد )حيث تم تثبيت مسند الظهر(.
10.   أدخل الجزء العلوي من الإسطوانة الرافعة الهيدروليكية بفتجة التثبيت الموجودة 

بوحدة التحكم, ثم اقلب الكرسي في وضع مستقيم. )مطلوب شخصين للتركيب من 
أجل سلامتك(

C. تركيب الوسادة الخاصة بأسفل الظهر
الكرسي ووسادة أسفل الظهر مصممان بمشابك Velcro. ركب وسادة الظهر بالكرسي 

.Velcro مستخدمًا مشابك

D. خواص أخرى
هناك حمالة بظهر الكرسي لتعليق حقائبك وملابسك والكؤوس وغيرها الكثير. 

الحد الأقصى للحمل: 2 كجم 
يرجى عدم تعليق أشياء يفوق وزنها 2 كجم.

E. وظائف قابلة للضبط
1.  ضبط مسند الذراع
2.  ضبط مسند الرأس
3.  إمالة مسند الظهر

4.  ضبط إرتفاع الكرسي
5.  قفل الإمالة

6.  ضبط تحريك المقعد

1.  ضبط مسند الذراع
1  ضبط الارتفاع        
        2  للأمام والخلف
3  ضبط التدوير        

4  للداخل والخارج        
2.  ضبط مسند الرأس

       ضبط الارتفاع )7 سم(
       يرجى عدم المبالغة في رفع مسند الرأس.

3.  اسحب الذراع لأعلى أمله للخلف ببطء.
4.  ضبط إرتفاع الكرسي

5.  قفل/إلغاء قفل آلية الإمالة
6.  ضبط تحريك المقعد

A. Paket içeriği 

1. Arkalık 7. Kontrol ünitesi

2. Sandalye tabanı 8. Eldivenler

3. Bel minderi 9. Hidrolik kaldırma silindiri

4. Tekerlek tabanı 10. Teleskop kapağı

5. Tekerlekler 11. Altıgen Anahtar

6. Cıvatalı yan kapaklar 12. Yedek cıvata

Türkçe
A.محتويات العبوة 

1. مسند الظهر 7. وحدة التحكم
2. قاعدة المقعد 8. القفازات
3. وسادة أسفل الظهر 9. الإسطوانة الرافعة الهيدروليكية
4. قاعدة العجلة 10. الغطاء لبمتداخل
5. العجلات 11. المفتاح السداسي
6. أغطية جانبية ببراغي 12. البرغي الاحتياطي

العربية 
A.  A csomag tartalma

Megjegyzés: Az ábrák csak illusztrációs célt szolgálnak, és a szék 
tényleges megjelenése, illetve funkciói eltérőek lehetnek.

B. A szék összeszerelése
Összeszerelés előtt vegye fel a kesztyűt.

1.  Illessze be egyenként a kerekeket az alapba.
2.  Helyezze be a hidraulikus emelőhengert az alap középső 

nyílásába. Távolítsa el a piros védősapkát felülről (ha van)
3.  Helyezze a teleszkópos burkolatot a hidraulikus emelőhenger 

tetejére. A kartámaszokon az oldalsó panelek általában 
egyformák, kivéve, ha másképp vannak felcímkézve.

 Ha az adott székre már gyárilag fel vannak szerelve a 
kartámaszok, akkor hagyja ki ezt a lépést.

4. 4. Távolítsa el a gyárilag behelyezett csavarokat és betéteket ( 
1  és 3  ）Helyezze a négy nagy méretű betétet （ 1  ） 

a kartámasz rögzítősínje （ 2  ) és az ülésalap közé. Tartsa 
egy helyben a kartámaszt, majd helyezze be és húzza meg a 
négy csavart （ 3  ） A csavarok meghúzásához használja a 
hatlapfejű csavarkulcsot, és ismételje meg a műveletet a másik 
oldalon is.

5. Távolítsa el a gyárilag elhelyezett csavarokat és betéteket a 
háttámláról a hatlapfejű csavarkulcs segítségével.

6. Távolítsa el a védőhabréteget az ülésalap tartóelemeiről. 
Ezután helyezze el óvatosan a háttámlát a tartóelemek között. 
Helyezze be és húzza meg az 5. lépésben eltávolított négy 
csavart először a kezével (két-két csavart minden oldalon). 
Ezután húzza meg őket a hatlapfejű csavarkulccsal. Kezdje az 
egyes oldalak tetején lévő két csavarral, majd folytassa az alsó 
kettővel.

7. Helyezze fel az oldalsó burkolatokat, és húzza meg a 
csavarokat. (A burkolatok „L” jelöléssel vannak ellátva a bal 
oldalon és „R” jelöléssel belül a jobb oldalon.)

8.  Fordítsa fejjel lefelé a széket. Ezután távolítsa el a gyárilag 
elhelyezett csavarokat alulról a betétekkel együtt. 

9.  Ismételje meg a fenti lépést a vezérlőegység felszereléséhez, 
majd helyezze el a csavaranyát, és rögzítse vele a hidraulikus 
emelőhengert oly módon, hogy az ülés hátoldala felé nézzen 
(ahová a háttámla lett felszerelve).

10.  Illessze be a hidraulikus emelőhenger tetejét a 
vezérlőegységen lévő rögzítőnyílásba, majd fordítsa a széket 
függőleges pozícióba. (A biztonság érdekében fontos, hogy 
két ember végezze ezt a műveletet)

C. A gerincpárna felszerelése
A szék és a lumbáris párna Velcro  tépőzárral készült. Rögzítse a 
lumbáris párnát a székhez a tépőzárat használva.

D. Más funkciók 
A szék hátoldalán levő akasztó a csomagok, ruhák, poharak, stb. 
számára 
Maximális terhelés: 2kg
Ne akasszon rá 2 kg-nál súlyosabb tárgyakat.

E. Állítható funkciók
1. Karfa állítás
2. Fejtámasz állítás
3. Backrest reclining
4. Szék magasságának állítása
5. Döntés zár
6.	 Ülés	ringatás	állítás

1. Karfa állítás
 1   Magasság beállítása

 2   Előre és hátra

 3   Forgás beállítása

 4    Befelé és kifelé
2. Fejtámasz állítás
 Magasság állítás (7 cm)
 Kérjük ne emelje túl magasra a fejtámaszt.
3. Húzza felfele a kart és lassan dőljön hátra.
4. Szék magasságának állítása
5. Zárja le/oldja fel a megdöntő mechanizmust.
6.	 Ülés	ringatás	állítás

1. Háttámla 7.  Vezérlőegység

2. Ülésalap	 8. Kesztyűk

3. Gerincpárna 9. Hidraulikus emelőhenger

4. Kerékalap 10. Teleszkópos burkolat

5. Kerekek 11. Hatlapfejű csavarkulcs

6. Oldalsó burkolatok 
csavarokkal 12. Tartalék csavar

Magyar

Nota: As ilustrações servem apenas como referência e podem ser 
diferentes da sua cadeira em termos de aparência e características.

B. Montar a cadeira
Calce as luvas antes da instalação.

1.  Introduza e empurre as rodas, uma a uma, até encaixarem na 
base.

2.  Introduza o cilindro de elevação hidráulico no orifício central da 
base. Remova a tampa de proteção vermelha no topo, se existir.

3.  Coloque a tampa telescópica no topo do cilindro de elevação 
hidráulica. Normalmente, não se distingue o apoio para braços 
esquerdo do direito, exceto se houver indicação em contrário.

 No caso de modelos com apoio para braços previamente 
montado, ignore este passo.

4.  Remova os parafusos e as anilhas previamente montados ( 1  
e 3 ）Coloque as 4 anilhas grandes （ 1  ） entre a barra de 
montagem do apoio para braços（ 2  )e a base do assento. 
Mantenha o apoio para braços no sítio, depois introduza e 
aperte os 4 parafusos（ 3  ） Utilize a chave sextavada para 
apertá-los e repita no outro lado.

5. Utilize a chave sextavada para remover do encosto os parafusos 
e anilhas previamente montados.

6. Remova os revestimentos protetores de espuma dos suportes 
da base do assento. Em seguida, coloque cuidadosamente o 
encosto entre os suportes. Introduza e fixe os 4 parafusos (2 de 
cada lado) que removeu primeiro à mão no passo 5. Em seguida, 
utilize a chave sextavada para os apertar. Comece com os dois 
parafusos no topo de cada lado, e depois os dois na parte 
inferior.

7. Instale as tampas laterais e aperte os parafusos. (As tampas 
estão marcadas com “L” para o lado esquerdo e “R” para o lado 
direito).

8. Agora vire a cadeira ao contrário, voltada para baixo. Em 
seguida, remova os 4 parafusos previamente montados na parte 
inferior com anilhas. 

9. Repita o passo acima para instalar a unidade de controlo, e, em 
seguida, coloque a porca para montar o cilindro de elevação 
hidráulico voltado para a traseira do assento (onde está 
instalado o encosto).

10. Introduza o topo do cilindro de elevação hidráulico no orifício 
de montagem na unidade de controlo, e, em seguida, vire a 
cadeira e coloque-a na posição vertical. (Para sua segurança, o 
manuseamento deve ser realizado por duas pessoas)

C. Instalar a almofada lombar
A cadeira e a almofada lombar incluem fechos de velcro. Encaixe a 
almofada lombar na cadeira utilizando os fechos de velcro.

D. Outras características 
Gancho nas costas da cadeira para pendurar sacos, roupa, copos, etc.
Carga máxima: 2 kg
Não pendure objetos com um peso superior a 2 kg.

E. Funções ajustáveis
1. Ajuste do apoio para braços
2. Ajuste do apoio da cabeça
3. Backrest reclining
4. Ajuste da altura da cadeira
5. Bloqueio de inclinação
6. Ajuste de baloiço do assento

1. Ajuste do apoio para braços
 1   Ajuste da altura

 2   Para a frente e para trás

 3   Ajuste da rotação

 4   Para dentro e para fora
2. Ajuste do apoio da cabeça
 Ajuste de altura (7 cm)
 Não eleve demasiado o apoio da cabeça.
3. Puxe a alavanca para cima e encoste-se lentamente para trás.
4. Ajuste da altura da cadeira
5. Bloquear/desbloquear o mecanismo de inclinação
6. Ajuste de baloiço do assento

Nota: Las ilustraciones son solo de referencia y pueden variar de la 
silla real en cuanto a apariencia y características.

B. Ensamblaje de la silla 1  2   3
Póngase los guantes antes de realizar la instalación.

1. Inserte y empuje la ruedas en la base una a una.
2. Inserte el cilindro de elevación hidráulica en el orificio central de 

la base. Quite la cubierta protectora roja de la parte superior si 
había alguna.

3. Coloque la cubierta telescópica en la parte superior del 
cilindro de elevación hidráulica. A menos que se indique lo 
contrario mediante alguna etiqueta, los apoyabrazos valen para 
cualquiera de los lados.

 Para modelos con apoyabrazos preinstalado, omita este paso.

4. Quite los tornillos y las arandelas previamente ensamblados 
( 1  y 3 )Coloque las 4 arandelas grandes( 1   )entre la 
barra de montaje del apoyabrazos( 2  )y la base del asiento. 
Mantenga el apoyabrazos en su lugar y, a continuación, inserte 
y apriete los 4 tornillos（ 3  ）Utilice la llave Allen para 
apretarlos todos y repita estos pasos en el otro lado.

5. Utilice la llave Allen para quitar los tornillos y las arandelas 
previamente ensamblados del apoyabrazos.

6. Quite las cubiertas de espuma de protección de los soportes 
de la base del asiento. A continuación, coloque el apoyabrazos 
con cuidado entre los soportes. En primer lugar, inserte y acople 
los 4 tornillos (2 en cada lado) que quitó en el paso 5 a mano. 
A continuación, utilice la llave Allen para apretarlos. Comience 
con los dos tornillos de la parte superior de cada lado y, a 
continuación, con los dos inferiores.

7. Instale las cubiertas laterales y apriete los tornillos. (Las 
cubiertas están marcadas con “L” para el lado izquierdo y “R” para 
el lado derecho).

8. Ahora voltee la silla, y póngala boca abajo. Después, quite los 
4 tornillos previamente instalados de la parte inferior con las 
arandelas. 

9.  Repita el paso anterior para instalar la unidad de control y, 
a continuación, coloque la tuerca para montar el cilindro de 
elevación hidráulica orientado hacia la parte trasera del asiento 
(donde se instala el respaldo).

10. Inserte la parte superior del cilindro de elevación hidráulica 
en el orificio de instalación de la unidad de control y, a 
continuación, gire la silla en posición vertical. (Por su seguridad, 
se necesitan dos personas para manipular el producto)

C. Instalar el cojín lumbar
La silla y el soporte lumbar están diseñados con cierres de velcro. 
Adjunte el soporte lumbar a la silla mediante el uso de los cierres de 
velcro.

D. Otras características 
Gancho en la parte posterior de la silla para colgar sus bolsas, ropas, 
tazas y mucho más.
Carga máxima: 2 kg 
No cuelgue objetos que excedan los 2 kg.

E. Funciones ajustables
1. Ajuste de apoyabrazos
2. Ajuste de reposacabezas
3. Backrest reclining
4. Ajuste de la altura de la silla
5. Bloqueo de inclinación
6. Ajuste de la dureza del asiento

1. Ajuste de apoyabrazos
 1   Ajuste de la altura

 2   Forward and backward

 3   Ajuste de la rotación

 4   Hacia adentro y hacia afuera
2. Ajuste de reposacabezas
 Ajuste de altura (7 cm)
 No eleve demasiado su reposacabezas.
3. Levante la palanca e inclínese poco a poco hacia atrás.
4. Ajuste de la altura de la silla
5. Bloquee/desbloquee el mecanismo de inclinación
6. Ajuste de la dureza del asiento

Uwaga: Rysunki mają charakter wyłącznie informacyjny i mogą różnić 
się od rzeczywistego wyglądu i funkcji fotela.

B.  Montaż fotela
Przed montażem należy założyć rękawice.

1. Włóż i dociśnij kolejno wszystkie kółka do podstawy.
2. Włóż siłownik hydrauliczny do otworu na środku podstawy. 

Zdejmij z górnej części czerwoną nasadkę ochronną, jeśli była 
tam umieszczona.

3.  Załóż osłonę teleskopową na siłownik hydrauliczny. 
Podłokietniki nie są zwykle ograniczone do jednej ze stron, 
chyba że jest to wyraźnie oznaczone.

 W przypadku modeli ze wstępnie zamocowanymi 
podłokietnikami krok ten należy pominąć.

4. 4. Wykręć wstępnie zamocowane śruby z podkładkami ( 1  
i 3 ). Umieść 4 duże podkładki（ 1  ）między drążkiem 
montażowym podłokietników （ 2  ) a siedziskiem. 
Przytrzymaj podłokietnik, a następnie włóż i przykręć wszystkie 
4 śruby （ 3  ） . Dokręć je przy użyciu klucza imbusowego i 
powtórz czynność przy drugim podłokietniku.

5.  Przy użyciu klucza imbusowego wykręć z oparcia wstępnie 
zamocowane śruby z podkładkami.

6. Zdejmij piankę ochronną ze wsporników siedziska. Następnie 
umieść ostrożnie oparcie między wspornikami. Włóż i przykręć 
ręcznie 4 śruby (po 2 z każdej strony) wykręcone w kroku 5. 
Następnie dokręć je przy użyciu klucza imbusowego. Rozpocznij 
od dwóch śrub na górze z obu stron, a następnie dokręć dwie 
dolne.

7. Zamocuj osłony boczne i przykręć je za pomocą śrub. (Osłony 
są oznaczone od wewnątrz „L” dla lewej strony i „R” dla prawej 
strony).

8. Następnie połóż fotel na oparciu. Wykręć ze spodu 4 wstępnie 
zamocowane śruby z podkładkami. 

9.  Powtórz powyższą czynność w celu instalacji modułu 
sterowania, a następnie umieść nakrętkę do montażu 
siłownika hydraulicznego w tylnej części siedziska (tam, gdzie 
zainstalowane jest oparcie).

10. Włóż górną część siłownika hydraulicznego do otworu 
montażowego modułu sterowania, a następnie ustaw fotel w 
pozycji pionowej. (Ze względów bezpieczeństwa czynność ta 
musi zostać wykonana przez dwie osoby).

C. Mocowanie poduszki lędźwiowej
Fotel i poduszka lędźwiowa są wyposażone w zapięcie na rzep. 
Poduszkę lędźwiową należy przymocować do fotela, korzystając z 
zapięcia na rzep.

D. Inne właściwości 
Wieszak z tyłu fotela do powieszenia torby, ubrania, kubka itp.
Maksymalne obciążenie: 2 kg
Nie wolno wieszać przedmiotów o wadze przekraczającej 2 kg.

E. Funkcje regulacji
1. Regulacja podłokietników
2. Regulacja zagłówka
3. Backrest reclining
4. Regulacja wysokości fotela
5. Blokada przechylania
6. Regulacja ruchomości siedzenia

1. Regulacja podłokietników
 1   Regulacja wysokości

 2   Przesuwanie do przodu i do tyłu

 3   Regulacja obrotu

 4   Przesuwanie do wewnątrz i na zewnątrz
2. Regulacja zagłówka
 Regulacja wysokości (7 cm)
 Nie wolno wyciągać zagłówka z nadmierną siłą.
3. Należy pociągnąć dźwignię w górę i powoli się oprzeć.
4. Regulacja wysokości fotela
5. Blokada/odblokowanie mechanizmu przechylania
6. Regulacja ruchomości siedzenia

A. Conteúdo da embalagem

1. Encosto 7. Unidade de controlo 

2. Base do assento 8. Luvas

3. Almofada lombar 9. Cilindro de elevação 
hidráulico

4. Base das rodas 10.  Tampa telescópica

5. Rodas 11. Chave sextavada

6.  Tampas latera is com 
parafusos 12.  Parafuso sobresselente

Português
A. Contenido del paquete

1. Respaldo 7. Unidad de control 

2. Base del asiento 8. Guantes

3. Cojín lumbar 9. Cilindro de elevación 
hidráulica

4. Base de la rueda 10. Tapa telescópica

5. Ruedas 11. Llave Allen

6. Cubiertas laterales con 
tornillos 12.  Tornillo de repuesto

Español
A. Zawartość opakowania

1. Oparcie 7. Moduł sterowania 

2. Siedzisko 8. Rękawice

3. Poduszka lędźwiowa 9.  Siłownik hydrauliczny

4. Podstawa na kółka 10.  Osłona teleskopowa

5.  Kółka 11. Klucz imbusowy

6. Osłony boczne ze 
śrubami 12. Zapasowa śruba

Polski



Note: The illustrations are for reference only and may differ from your 
actual chair in appearance and features.

B. Assembling your chair
Put on the gloves before installation.

1. One by one, insert and push the wheels into the base.
2. Insert the hydraulic lift cylinder into the center hole of the base. 

Remove the red protective cap on top if there was any.
3. Place the telescoping cover on the top of the hydraulic lift 

cylinder.
 Armrests normally do not distinguish sides unless labeled 

otherwise.
 For models with armrest pre-assembled, please skip this step.

4. Remove the pre-assembled bolts and washers ( 1  & 3 ). Place 
the 4 large washers ( 1 ) between the armrest mounting bar (

2 ) and the seat base. Hold the armrest in place, then insert 
and tighten all 4 bolts ( 3 ). Use the hex key to tighten them all, 
and repeat on the other side.

5. Use the hex key to remove the pre-assembled bolts and washers 
from the backrest.

6. Remove the protective foam covers from the brackets of the 
seat base. Then position the backrest carefully between the 
brackets. Insert and attach the 4 bolts (2 on each side) you 
removed in step 5 by hand first. Then use the hex key to tighten 
them. Start with the two bolts on the top of each side, then the 
bottom two.

7. Install the side covers and tighten the bolts. (The covers are 
marked “L” for the left side and “R” for the right on the inside.)

8. Now flip the chair over, facing down. Then remove the 4 pre-
mounted bolts from the underside with washers.

9. Repeat the step above to install the control unit, and then place 
the nut to mount the hydraulic lift cylinder facing the back of 
the seat (where the backrest is installed).

10. Insert top of the hydraulic lift cylinder into the mounting hole 
on the control unit, and then turn the chair over in upright 
position. (Two-person handling required for your safety)

C. Installing the Lumbar cushion
The chair and the Lumbar cushion are designed with Velcro fasteners. 
Attach the Lumbar cushion to the chair using the Velcro fasteners.

D. Other features
Hanger at the back of the chair for hanging your bags, clothes, cups 
and more. 
Maximum load: 2kg 
Please do not hang items over 2kg.

E. Adjustable functions
1. Armrest adjustment
2. Headrest adjustment
3. Backrest reclining
4. Chair height adjustment
5. Tilt lock
6. Seat rockability adjustment

1. Armrest adjustment
 1   Height adjustment

 2   Forward and backward

 3   Rotation adjustment

 4   Inward and outward
2. Headrest adjustment
 Height adjustment (7cm)
 Please do not excessively raise your headrest.
3. Pull up the lever and slowly lean back.
4. Chair height adjustment
5. Lock/unlock the tilt mechanism
6. Seat rockability adjustment

Note: The illustrations are for reference only and may differ from your 
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C. Installing the Lumbar cushion
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Attach the Lumbar cushion to the chair using the Velcro fasteners.

D. Other features
Hanger at the back of the chair for hanging your bags, clothes, cups 
and more. 
Maximum load: 2kg 
Please do not hang items over 2kg.

E. Adjustable functions
1. Armrest adjustment
2. Headrest adjustment
3. Backrest reclining
4. Chair height adjustment
5. Tilt lock
6. Seat rockability adjustment

1. Armrest adjustment
 1   Height adjustment

 2   Forward and backward

 3   Rotation adjustment

 4   Inward and outward
2. Headrest adjustment
 Height adjustment (7cm)
 Please do not excessively raise your headrest.
3. Pull up the lever and slowly lean back.
4. Chair height adjustment
5. Lock/unlock the tilt mechanism
6. Seat rockability adjustment

Note: The illustrations are for reference only and may differ from your 
actual chair in appearance and features.
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 Armrests normally do not distinguish sides unless labeled 
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2 ) and the seat base. Hold the armrest in place, then insert 
and tighten all 4 bolts ( 3 ). Use the hex key to tighten them all, 
and repeat on the other side.

5. Use the hex key to remove the pre-assembled bolts and washers 
from the backrest.

6. Remove the protective foam covers from the brackets of the 
seat base. Then position the backrest carefully between the 
brackets. Insert and attach the 4 bolts (2 on each side) you 
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7. Install the side covers and tighten the bolts. (The covers are 
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9. Repeat the step above to install the control unit, and then place 
the nut to mount the hydraulic lift cylinder facing the back of 
the seat (where the backrest is installed).

10. Insert top of the hydraulic lift cylinder into the mounting hole 
on the control unit, and then turn the chair over in upright 
position. (Two-person handling required for your safety)

C. Installing the Lumbar cushion
The chair and the Lumbar cushion are designed with Velcro fasteners. 
Attach the Lumbar cushion to the chair using the Velcro fasteners.

D. Other features
Hanger at the back of the chair for hanging your bags, clothes, cups 
and more. 
Maximum load: 2kg 
Please do not hang items over 2kg.
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1. Armrest adjustment
 1   Height adjustment

 2   Forward and backward

 3   Rotation adjustment

 4   Inward and outward
2. Headrest adjustment
 Height adjustment (7cm)
 Please do not excessively raise your headrest.
3. Pull up the lever and slowly lean back.
4. Chair height adjustment
5. Lock/unlock the tilt mechanism
6. Seat rockability adjustment

A. Package Contents

1. Backrest 7. Control unit

2. Seat base 8. Gloves

3. Lumbar cushion 9. Hydraulic lift cylinder

4. Wheel base 10. Telescoping cover

5. Wheels 11. Hex Key

6. Side covers with bolts 12. Spare bolt

English
A. Package Contents

1. Backrest 7. Control unit

2. Seat base 8. Gloves

3. Lumbar cushion 9. Hydraulic lift cylinder

4. Wheel base 10. Telescoping cover

5. Wheels 11. Hex Key

6. Side covers with bolts 12. Spare bolt

English
A. Package Contents

1. Backrest 7. Control unit

2. Seat base 8. Gloves

3. Lumbar cushion 9. Hydraulic lift cylinder

4. Wheel base 10. Telescoping cover

5. Wheels 11. Hex Key

6. Side covers with bolts 12. Spare bolt

English
A. Package Contents

1. Backrest 7. Control unit

2. Seat base 8. Gloves

3. Lumbar cushion 9. Hydraulic lift cylinder

4. Wheel base 10. Telescoping cover

5. Wheels 11. Hex Key

6. Side covers with bolts 12. Spare bolt

English
A. Package Contents

1. Backrest 7. Control unit

2. Seat base 8. Gloves

3. Lumbar cushion 9. Hydraulic lift cylinder

4. Wheel base 10. Telescoping cover

5. Wheels 11. Hex Key

6. Side covers with bolts 12. Spare bolt

English
A. Package Contents

1. Backrest 7. Control unit

2. Seat base 8. Gloves

3. Lumbar cushion 9. Hydraulic lift cylinder

4. Wheel base 10. Telescoping cover

5. Wheels 11. Hex Key

6. Side covers with bolts 12. Spare bolt

English


